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£a paye du ÇLilcci

PO ne pe être VOUiè Traduction :

(Patois jurassien des Clos-du-Doubs) Pour n'être point volé

Po ne pe être voulè, tiaind c'at ' °"r <*u °" "e no,us derobe ,rie"'
qu'an vai fœus de l'hôta, ce nât pe le '"r?^"p "°"s nou.s absenterons de la

tot de ciôre o de fromè les heus. les ',"mso"' '{ "e, *"//" P™ de clore ou de

fenêtres, pouéche que les laîrres tro- 'er"\er {a cle'> les hms> les fenêtres,
vant aidé moiyïn de s'embriiere dains c(tr les larrons Parviennent toujours a

«¦une mâjon, dâs qu'es'dèrïnt déchen- » y introduire, lors même qu ils de-

Are an lai tieûjenne pai le tiué o se vralenl descendre a la cuisine par la

tyissie dains lai tiaîve pai ïn sÔpira. cheminée »u se glisser dans la cave
C'ât po.p.oi è fât traicie ennc cène de- l>"r u" *»»P'ra,l. Cest pourquoi il faut
vaint l'heus. d'aivô lai rive d'enne de décrire un cerne devant Ihuis avec le

ses chemelles, en mairineûjaint :
bord d une de ses »émettes, en mur-

— E fât que te déniouéreuche ci- '

dédains o que te creveuches aivainl de ." '" demeureras céans ou tu pe-

pouéyè fure. T'y serés prijenie o te rir'f '""'" de reusslr " e" frlir. Tu
dèrés vnî bâne des doux œfiyes se te •>' demeureras captif ou tu deviendras

ne rebotes pe co que t'es voulè laivoiié /""«"e (">'e"^) des deux yeux s, tu
c'at que te l'es pris. Te ne pouérrés "e remet, iw ce que tu as vole ou tu
le savè que se te vins a cÔp de compté l us *"m" lu "e réussiras a l enfuir que
les soroillats devés-dechus de lai cène. *.' tu viens u bout de compter les étoiles

0 les tchaircats de noi que tchoirïnt. (.<'et\\s solel ^ '"'.-dessus du cerne, ou
„1 1 • i- ; „ .„-,•„, les flocons de neige qui tomberont, ou0 les gottes de pieudje que pieuvrinl ' ". ' '
,1 1 • t - •• i ,*.* les gouttes de pluie qui p euvronl de-(ledauis. J verais votiere tos les mai- •* t 1 1

tins, es quaitre, se t'es encoué li o hïn .'.,...-- • 1 - .- •„,' i,- Je viendrai voir tous tes matins, a•>(• tes raippouetcbe ço (pie t aires lair- '
q heures, si lu es encore la, ou si lurené. '
«.s* rapporte ce que tu auras vole (lar-

(Rccueilli par Jules SURDK7..) tonné).

Chez nos amis jurassiens

Les patoisants du Jura bernois ne demeurent pas inactifs : c'est pourquoi
la situation du patois dans le Jura catholique est aujourd'hui meilleure qu'il
y a un demi-siècle. A côté de l'œuvre des Rossai el des Vatré, à côté du travail
considérable accompli pur M. Jules Surdez dans la recherche de chansons, de
fôles, de vocabuluire. el dans la publication d'articles adressés aux journaux
jurassiens et à diverses revues, il faut citer la thèse remarquable que prépare
M. Vubbé Jolidon sur le patois de Saint-Brais, et l'œuvre théâtrale en patois,
de M. l'abbé Chapatte, jouée tout récemment à Miécourl.
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